FIFTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST

Troparion and Kontakion:
Troparion (6): Angelic powers were upon Your tomb and the guards became like dead men; Mary stood before Your
tomb seeking Your most pure body. You captured Hades without being overcome by it. You met the Virgin and
granted life. O Lord risen from the dead, glory be to You!
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Kontakion (6): With His life-giving hand, Christ our God, the Giver of life, raised all the dead from the murky abyss
and bestowed resurrection upon humanity. He is for all, the Savior, the Resurrection and the Life, and the God of all.
Now and for ever and ever: Amen.
Theotokion (6): Undaunted patroness of Christians! O steadfast intermediary with the Creator, turn not away from the
suppliant voices of sinners, but in your kindness come to help us who cry out to you in faith. Be quick to intercede,
make haste to plead, for you are ever the patroness of those who honor you, O Mother of God.

Prokimenon:
Prokimenon (6): Save, Your people, O Lord, and bless Your inheritance.
Verse: Unto You | will cry, O Lord, my God, lest You turn from me in silence.
Prokimenon (6): Save, Your people, O Lord, and bless Your inheritance.

Epistle:

Reading of the Second Epistle of St. Paul to the Corinthians.

(2Cor 4,6-15)
Brethren: God who said, “Let light shine out of darkness,” has shone in our hearts to bring to light the knowledge of the
glory of God on the face of [Jesus] Christ. But we hold this treasure in earthen vessels, that the surpassing power may
be of God and not from us. We are afflicted in every way, but not constrained; perplexed, but not driven to despair;
persecuted, but not abandoned; struck down, but not destroyed; always carrying about in the body the dying of Jesus, so
that the life of Jesus may also be manifested in our body. For we who live are constantly being given up to death for the
sake of Jesus, so that the life of Jesus may be manifested in our mortal flesh. So death is at work in us, but life in you.
Since, then, we have the same spirit of faith, according to what is written, “I believed, therefore I spoke,” we too
believe and therefore speak, knowing that the one who raised the Lord Jesus will raise us also with Jesus and place us
with you in his presence. Everything indeed is for you, so that the grace bestowed in abundance on more and more
people may cause the thanksgiving to overflow for the glory of God.

Alleluia Verses:
Verse (6): He who lives in the aid of the Most High, shall dwell under the protection of the God of heaven.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse (6): He says to the Lord: You are my protector and my refuge, my God; in Whom I hope.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Gospel:

(Mt 22,35-46)
At that time, a scholar of the law tested Jesus by asking, “Teacher, which commandment in the law is the greatest?” He
said to him, “You shall love the Lord, your God, with all your heart, with all your soul, and with all your mind. This is
the greatest and the first commandment. The second is like it: You shall love your neighbor as yourself. The whole law
and the prophets depend on these two commandments.” While the Pharisees were gathered together, Jesus questioned
them, saying, “What is your opinion about the Messiah? Whose son is he?” They replied, “David's.” He said to them,
“How, then, does David, inspired by the Spirit, call him ‘lord,” saying, ‘The Lord said to my lord, “Sit at my right hand
until I place your enemies under your feet?”” If David calls him ‘lord’, how can he be his son?”” No one was able to
answer him a word, nor from that day on did anyone dare to ask him any more questions.

Communion Verse:
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.



15-a HEJALUIA ITO 31CJIAHHI CB. 1YXA

Tponapi i Konpaku:
Tpomap (6): AxrenbcbKi cuiin Ha Tpo6i TBoIM, i cToposki oMepTBLIH; Mapis x cTosiia pu rpo0i, ITyKarouu
npeurictoro Tia TBoro. [TononuB Tu ax 1 HemepemoXxeHui B Hboro, 3ycTpiB Tu JliBy, napyroun xutts. Bockpecnuii
3 MepTBUX, ['ocionn, cnasa To0i!
Cnasa Ormro, 1 Cuny, 1 CBsitomy JlyxoBi.
Konnak (6): XKuBotBopHoto pykoro XKuttenasenb, Xpuctoc bor, BOcKkpecuB 3 TeMHUX 0€30/1€Hb BCIX TOMEPIIHX 1
MoJaB BOCKPECIHHS JIT0ICKOMY poj1oBi: Bin 60 Bcix CriacuTenb, BOCKpPECIHHS, )KHUTTS 1 bor ycix.
I HuHI, 1 MOBCsAKYAC, 1 HA BIKM BiUHI. AMIHb.
boropoanunuii (6): 3actymHuIe XpucTusH 0e3noranna, [locepennuiie 1o TBopist He3aMiHHA, HE TTOTOPIX MOJIIHHSM
TpIlIHKX, aje BUnepeau, sk biara, 3 momiydto Ham, 1m0 BipHO To0i ciBaemo. Ilochimuce Ha MOTUTBY 1 CKOPO MpUiian
Ha MOJIIHHS, 3aCTYyIal04YM MoBcsAk4dac, boropoauue, Thx, mo Tebe mounTaroTh.

IIpoxkimen:
[Ipoximen (6): Cracu, ['ocrioqu, roaeit TBoix 1 6J1arociioBu cragkoeMcTBO TBOE.
Ctux: Jlo Tebe, 'ocioan, B3uBatumy; boxke Miii, He BiBEpTaliCh MOBUKH BiJ MEHE.
ITpoxkimen (6): Cnacu, ['ocrioam, monei TBoiX 1 61arocioBu cragkoeMcTBO TBOE.

A10CTOJIb:

Jlo KopiuTsiH apyroro nociaanss cB. anocroia [lana untanus

(2Kop 4,6-15)
Bbpartts, bor, sxuii ckazas: “Hexaif i3 TeMpsiBU CBITJIO 3acsi€,” - BiH OCBITJIMB CepIlsl Hallll, 00 Y HUX CASI0 3HAHHS
Boxoi ciaBu, mo Ha o6mmudi Icyca Xpucra.
A MaeMo Lielt ckap0 y MNIMHAHUX NOCyAMHAX, 11100 OyJi0 BUHO, 1110 BEIHY CUIIM € BiJ bora, a He Big Hac. Hac TucHyTh
3BiIyCiJIb, aJ1€ MU HE IPUTHOOJICH]; MU B TPYIHOIIAX, Ta MH HE BTPa4aeMO Ha/Iii; HAC TOHATH, Ta MU HE TIOKUHYTI; MH
MOBaJICH1, Ta HE 3HUIIIEHI. YBECh Yac HOCHUMO B TiJ1l MepTBOro Icyca, mo6 1 xkutts Icyca B Hamnim Tini 6yso ssauM. Hac
00 BBeCh Yac KUBHMH BiJIalOTh Ha CMEPTh i3-3a Icyca, mob i xkutts Icyca Oyio SBHUM y HamIiM cMepTHIM Tiii. [ Tak
CMEpTb [Ii€ B HAC, a )KUTTS y Bac.
Ta maBmm TO# caMuii 1yX BipH, PO KM HamMcaHo: “Sl BipyBaB, TOMY i TOBOpUB”, - TO i MH BIpUMO, TOMY i
roBOpuMo; 60 3HaEMO, 110 TOH, XTO Bockpecus ['ocnioza Icyca, - Bockpecuts 1 Hac 3 Icycom 1 moctaButs 3 Bamu. bo Bce
1€ paJy Bac, 1100 po3MHOXKEHa OyiaroaTh uepes3 0araTbox 30araTuia MojasKy Ha ciiaBy boxy.

Anocroabcbki CTux (Aamiys):
Crux (6): XT0 %)uBE 1i]1 0XOPOHOIO0 BCeBUIITHROTO, M1 MOKpOoBOM bora He6ECHOT0 OCeMUThCSI.
Anunys, anuinys, anuinys.
Ctux (6): Cxkaxu no 'ocniona: Tu 3acTynmHUK Miil 1 IPUCTAaHOBHINE MO€, bor Miif, Ha KOTPOTO 51 HA/TIFOCSI.
Anunys, anuinys, amuinys.

€Banresis:
(Mt 22,35-46)

Toro yacy, 0JiuH 13 HUX, 3aKOHOYYHTENb, CIIUTAB HOT0, CIIOKYILAI0UH: “YUUTeNt0, KOTpa HalO1IbIla 3a1oBigb Y
3akoHi?” BiH e cka3aB o Hboro: “JIrobu ['ocriona, bora TBoro, BciM TBOIM ceplieM, YCI€I0 TBOEIO VIO 1 BCIEIO
JYMKOIO TBOE€IO: 1€ HailOlIbIIa i Halnepia 3anoBias. A npyra noaioHa ao Hei: JIrobu GMKHBOTO TBOTO, SIK ceOe
camoro. Ha i /1Bi 3amoBi/ii BBeCh 3aKOH 1 TPOPOKU CIIUPAIOTHCS.”
Konu ¢apucei 6ynu Bkymi, Icyc cnuras ix: “Ilo Bu nymaere npo Xpucra? Huii Bin cun?” Kaxyts omy: “JlaBuaiB.’
Bin 10 Hux MoBuTH: “SK ke JlaBua y HaaxHeHHI Ha3uBae oro ['ocrogoM, kaxxyuu: ['ocrios mpomoBuB Bragui
Moemy: Cimaii mpaBopyd MEeHe, IOKH He MOKJIay TBOiX BoporiB To01 mia Horu. Komm, omxe, [laBun fioro ['ocriogom
Ha3UBAaE, TO K BIH MOXke OyTH ioro cuHoM?” I HIXTO He Mir HoMy BiJIIIOBICTH i CJIOBA, 1 BiJ] TOTO JTHS HIXTO HE
B)KUBCS MOTO OLITbIIE 3aMUTYBATH.

b

IIpuyacunii CTux:
Xsanite ['ocniona 3 HebOec, xBajite oro Ha BUCOTaXx.
Anuysi, anunysi, anuiys.



